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IT.A. Jlyxoenux”, K.H. Baiioyx”
P.A. Dukhounik”, K.N. Bayduk®

1)Benopyccmﬁ rocylapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET,
Mumuck, Benapycs, polinadukhounik@mail.ru
Z)Benopyccmﬁ roCyapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET,
Munck, benapycs, karinabaiduk@gmail.com
DBelarusian State University,
Minsk, Belarus, polinadukhounik@mail.ru
YBelarusian State University,
Minsk, Belarus, karinabaiduk@gmail.com

Hccnenosanne KYJIbTYpPOIIOJIaratoniero KOHIECNTa «ACHbI'M)» Ha OCHOBE CJIO-
BapHbIX Z[e(l)I/IHHHI/Iﬁ, a TaKiKE€ PYCCKUX U AHTJIMICKUX TTOCJIOBHI] M TIOTOBO-
POK MO3BOJMJIO BBIIBUTH HE CTOJIb OYCBUJHBIC Pa3IMdUA B CIOKUBIICMCS
TIOHUMAHWUU JACHET PYCCKOA3BIYHBIX W aHIVIOA3BIYHBIX HApOAOB. ﬂeHbFI/I B
TIOHUMAHWU aHTJIMYaH — CPEACTBO NJOCTHIKEHHUA 1IEJIN, a CJIaBAHE B OoutbIIeH
CTENEHU pacCMAaTPUBAIOT 3TO MOHATHE KaK KOHCYHYIO LICJIb. Taxxe BbIsIBIIC-
HO BJIMSIHHUE S3KOHOMHYECKOI'O YKJIaJa PYCCKOA3BIYHBIX W aHIJIOA3BIYHBIX
CTpaH Ha OTHOLICHUE JIFOJIEH K JIEHBraM.

Knrouesvie cnosa: KOHIECIT; ACHbI'U; KYJIbTYpa; CJIaBAHE; aHITIMYaHC; TIOCJIOBULA,
S3BIK.

The study of the cultural concept «money» based on dictionary definitions
and related English and Russian proverbs and sayings has revealed non-
obvious differences in the current understanding of money of Russian-
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speaking and English-speaking peoples. Money for the English people is a

means to achieve the goal, but Slavic people to a greater extent consider this

concept as the ultimate goal. The influence of the economic structure of

Russian-speaking and English-speaking countries on people's attitude to

money is also revealed.

Keywords: concept; money; culture; Slavic people; English people; proverb; lan-
guage.

1. llo3HaHMe KAPTHHBI MHPAa HALUM Yepe3 MPHU3MY JHMHIBOKYJbTY-
POJIOTHYEeCKMX KOHIENTOB. SI3BIK SBIAETCS OAHUM W3 (DyHIAMEHTATBbHBIX
37eMeHTOB JII000# KynbTyphl. 1.0. Cunoposud u A.O. JlonroBa oTMeE4aroT:
«HeB03MOXHO TpPEICTAaBUTh HAIUIO, HC WUMCKONIYI COOCTBCHHOTO SI3BIKA.
s3Ik 0TOOpaxaeT Bce 0COOCHHOCTH HALIMOHAIBHOTO CAMOCO3HAHHMS, TaK KaK
BBIPA)KACT MBICIIH, & MBIIUICHUE, B CBOIO Oouepe/b, (POPMUPYET TpecTaBie-
HHUe mroael o mupey [6, c. 265]. [loaToMy aHanu3upys sI3bIK, MOXKHO COCTa-
BUTh MAaKCHMaJbHO JOCTOBEPHBIH MOPTPET KYJIbTYPHOTO MHPOBO33PEHHUS
KOHKPETHOT'O Hapoa.

«/leHprun» sBIg€TCS OOHUM U3 BAXKHBIX KYJbTYPHBIX KOHLEITOB, C
KOTOpPBIM €KEAHEBHO CTAJIKMBAeTCs KaxKIbld dyenoBek. Ha ero mpumepe
MOJKHO M3y4YaTh OTIIMIUTEIBHEIC W OOIIIE YepTHl Pa3HBIX KYJIbTYp U SI3BIKOB,
OTpeNeNaTh CaMOOBITHOCTh KaKAOW HAlWHM, YTO SABISETCI OCOOEHHO
aKTyaJIbHbIM B Halle BpeMs — BpeMsS BCEMHUPHOW IOJIMTUYECKOM,
9KOHOMHMYECKOM,  KyJIbTYpHOH M  PEIWTHO3HOM  HMHTETpalud  H
CTaHAapTU3ALUH.

2. 3Ha4eHNe ¥ IPOMCXOKACHNE CJIOB «IeHBI'M» U «money». CxoacTBa
H pa3in4yusl 3HA4YeHUH B PYCCKOM M aHIJMiickoM si3bikaX. KoHuenTs
CJIOB «JICHBIM» M «MONEY» TMOAPa3yMEBalOT COO0M HE TOJBKO MAaTCPUATBLHO-
JICHe)KHBIC TMPEIMEThI OOpallleHHUs, HO TaKXKe OTPAXKAT JTyXOBHO-
HpPaBCTBEHHBIEC 0COOCHHOCTH U IICHHOCTH YEJIOBEKA.

CoriacHO STHMOJIOTHYECKOMY CIIOBapio pycckoro sseika M. dacmepa,
CJIOBO «JIE€HBI'M» IPOMU30ILIO OT IPEBHEPYCCKOTO «JIEHBbIAa», 3aMMCTBOBAHHO-
IO U3 TIOPKCKHUX SI3bIKOB, B KOTOPBIX €CTh COOTBETCTBYIOILEE CIOBO «tdngoy»
€O 3HaYCHHUEM «cepebpsiHas MoHeTay [8, ¢. 499].

B TOXE BpeMsl ciI0BO «money» MPOMCXOAHUT OT JIATUHCKOTO CJIOBa
mongéta [10, c. 996]. JIaTuHCKOE CIOBO HMPOHUCXOAUT OT MMeHU OoruHu FOHO-
HBI B PUMCKOH MU(OJIOTHH, B XpaMe KOTOPOH B JPEBHUEC BPEMCHA MEYATAIN
JIEHBbT'H.

CpaBHUBas 3HaU€HUE JICHET B Pa3JIMYHBIX CIOBAPSIX, Mbl BBISIBUIIU, YTO B
PYCCKOM SI3BIKE CJIOBO «JeHbet» WMEET HECKOJIBKO OCHOBHBIX 3HAUCHHMIA:
1. memannuueckue u 6ymagicHvie 3HAKU (8 OOKANUMATUCTIUYECKUX hopmayu-
AX 0cobble Mosapwl), AGIAIOWUEC MePOU CIMOUMOCIU NPpU Kynie-npooasice,
cpeocmeom  niaamedxcell  u - npeomemom  Haxonaenus. 2. Kanuman,
cpeocmsa [5, c. 144] [7, c. 689] [4, c. 252].
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B anrnmiickom e ornpezesneHuii ciosa «money» oonbuie: /. the coins or
bills with their value on them that are used to buy things, or the total amount
of these that someone has [9, ¢ .611]. 2. what you earn by working or selling
things, and use to buy things. 3. a person’s wealth including their
property [11].

Hcxons u3 onpenencHuii, MOXKHO 3aMETHTh OTIIMYUTEIBHYIO YEPTy aHr-
JUHCKOTO SI3BIKA: «money» 0003Ha4aeT He TOJBKO CPEACTBO MOTPEOICHU U
oOMeHa, orpaHnYeHHOe (U3HUECKUM BapHaHTOM, HO M 00IIee 0Jarococros-
HHUE U COOCTBEHHOCTH YEJIOBEKA.

OTHOIIEHNE PYCCKOS3BIYHBIX W AHTJIOA3BIYHBIX HApOJOB K JCHBIaM B
MOCTIOBUIIAX M TIOTOBOPKaX PYCCKOTO M AHTIUICKOTO SI3BIKOB: CXOACTBA U
pasnuuust. [Ipyu n3ydeHnM JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKUX OCOOCHHOCTEH KOH-
LIeNTa «IEHbIW» 32 OCHOBY ObLIO B35TO 1O 100 S3BIKOBBIX €IMHHUILI, OTOOpaH-
HBIX U3 TOJKOBBIX clIOBaped pycckoro [2; 3] u aHrnuiickoro a3sikoB [1; 11].
Onu HanboJIee TOYHO OTOOPAKAIOT SI3BIKOBYIO KAPTUHY MHPa U MCHTAJIUTET,
TaK KaK CKJIJBIBAIACH €CTECTBCHHBIM ITyTEM HA MPOTSIKCHHH CYIICCTBOBA-
HUS TEX WU UHBIX HAPOJOB M Pa3BUTHSI HX SI3BIKOBBIX crcTeM. Bece oToOpan-
HBIE SI3BIKOBBIC €AMHUIIBI OBLTH paclpeleNeHbl I0 CEMaHTHYECKUM TPYyIIIaM
(cM. TabmuIty), 9TO A0 HaM BO3MOYKHOCTH HAMIIYYITUM O0Opa3oM CpaBHHTH
OTHOIIIEHHE aHTIIOTOBOPSIIET0 U PYCCKOTOBOPSAIIETO HACEIICHHS K ACHBIaM U
BBISIBUTH 0COOEHHOCTH KOHIIETITYaJIbHOTO BOCIPUSATHS JAHHOTO ITOHATHS.

CemaHTHYeCcKas KIacCHPUKANUSA PYCCKHX U AHTJIMICKHX NOCI0BULL
¢ KOHLIENITOM «IeHbI'H»

PyCCKI/Ie TIOCJIOBHUIIBI ¥ ITIOTOBOPKHU | Aurnmiickue TIOCJIOBHUIBI ¥ TIOTOBOPKHU
((ﬂeHbI‘I/I IIPUHOCAT HCIIPUATHOCTU»
21% [ 17%
«I[CHBFI/I IIPUBOJSAT K JEHbBI'aM»
6% | 6%
«YenoBex J0IKEH YMETh paclopsbKaThes AEHbraMM»
17% [ 15%
«/leHbru — 370 BaXKHOY»
40% [ 17%
«CKynocTh BefieT K Oeien
5% [ 7%
«I[CHBFI/I — 9T0 HC CaMOC€ I''TaBHOC»
11% [ 30%
«/leHbru IpOCTO TaK HE NPUXOIAT, HY’KHO MIPHIIOKUTh YCHIIUSI»
_ [ 7%
O06a Hapoa pacIeHUBAIOT AEHBIU KaK CIOCco0 eme Oombine pa3dorareTsh
(money begets money; denvea OeHbey Hadcusdaem), a TaAKKE OTMEUAIOT BaXK-
HOCTh YMEHHS MPABWIBHO PACIIOPSDKATRCS JAeHbraMu (a fool and his money

are soon parted, depaicu Koneeuxy, umoo He YyKamuiacy).
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B anrmwmiickoii BeIOOpKe ObLIa BbISBIEHA OTIHUYUTEIbHAS TPYIIA Hape-
Muii «J[eHbrH MPOCTO TaK HE MPHUXOMSAT, HYXKHO MPUIOKUTH yCUIUs» (there
is no such thing as a free lunch, money grows on the tree of resistance), xo-
TOpasi, OJIHAKO, HE BCTPEYAETCS CPEIH CEMaHTHYECKUX MMOApa3JelieHUuil pyc-
CKUX MoCyoBHIl. JlaHHOe HAOJIOJeHHEe MOAYEPKUBAET Oojiee MPAKTUYHOE U
paluoHAILHOE OTHOIIEHHE K ICHI'AM B aHTJION3BIYHOM KYJIBTYpE, B OTIHYKE
OT PYCCKOHM, IJie BBILIE EHUTCS CaMO HaJIW4Ke JICHET, a He CIO0CO0 MX IMpH-
obOpeTeHus.

BoNbIIMHCTBO OTOOPAHHBIX EIWHUI[ PYCCKOTO SI3bIKA XapaKTepU3YIOT
JCHbI'M KaK HEYTO HEOCIIOPUMO BaKHOE B HKU3HH 4YEIOBEKa, KaK CHIY U
BIIACTh (U Cl06a He CKAdICU, MOIbKO 2POul NOKAJICU, ¢ Oenbeamu mul, Oe3
OeHez nOCMbLI,; NJIOX 6a3ap, Koy Xaieb Kynums He Ha Ymo, 0eHbeU — CKIOKA,
a 6e3 Hux mioxo). B maHHOW rpymimme sl CIaBsH JEHBIM BBICTYHAIOT Kak
TJIABHBIA ACMEKT CYACThs M OJIArOMOJYYHs, & KOHTPACTHPYIOIIasi 6OraTCTBy
HUIIETa — KaK MOPOK W HecuyacThe. B TO e BpeMsi UIUOMBI aHTIUHCKOTO
SI3bIKa B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM OTHOCATCS K CEMAaHTHYECKOM rpymre «JleHbru
— He camoe riaBHoe» (better wit than wealth; early to bed, early to rise,
makes a man healthy, wealthy, and wise).

Juisi aHraM4yaH ACHBCM HE WrPAOT TIABEHCTBYIOIIYIO POJib, M CPEAn
TJIABHBIX JKM3HEHHBIX LIEHHOCTEH JIMAUPYIOT 30POBbE M yM, HEXeNU Oorat-
CTBO. BeHOCTh B aHTIIOSA3BIYHON KyJBbType B OONbIIEH CTETICHH BOCTIPHUHH-
MaeTcsl He KaK rPpeX WM HeCHaCThe, B OTIMYHE OT CJIABSIH, a Kak 00CTOSATEb-
CTBa, M JaXKe B 3TUX OOCTOSATENILCTBAX OCHBII YENOBEK UMEET BOZMOIKHOCTh
OBITH CUACTIMBEIM (poor men go to heaven as soon as rich; the best things in
life are free).

OTarYUTeILHON 0COOEHHOCTRIO TIOCIOBUIL U TIOTOBOPOK PYCCKOTO SI3bIKA
SIBJISIETCSL TO, YTO B Psijie PACCMOTPEHHBIX HAMU EIUHHMI[ MPOCIEKUBACTCS
PENUruo3Hasl TEMaTHKa, YTO CBUAETEIBCTBYET O BAKHON POJIM PEJIUTHU B
MHUPOBO33PECHUH PYCCKOTOBOPSIICTO Hapona (nycmu oywy 6 aod, 6ydeuwiv 60-
2am; 0enbea u NOna 8 Amy saeedem, y bocamozo uepm oemetl Kavaem,).

MHorue pyCCKOSI3bIUHBIE TIOCIOBHIBI COJACPXKAT JIEKCEMBI  «BOPOX),
«0003», «KKOHbY» U T.1. (Konetika 0603 20HUm, Hu KOHb 0e3 y30bl, Hi 602amcmaeo
6e3 yma). ITO CBUIETENBCTBYET O CKJIAIBIBABIIEMCSI BEKAMH SKOHOMUIECKOM
YKIIa[ie CJIaBSHCKUX CTpaH: OOJIBIIYIO YaCTh HACENICHUS HA MPOTSIKEHUH MHO-
THX CTOJIETHI COCTABIISIO KPECTHSIHCTBO, 3aHITOE CETLCKUM XO3SIHCTBOM.

AHrIMYaHe TMOHMMAIOT HCTHHHYIO IIEHHOCTh TPY/A, YTO OOBSICHAETCS
OypHO pa3BHBaBIIMMCS KanutaauzmoM. ClieoBaTesibHO, AEHBIH B MX Kap-
THHE MHpa MOHMMAIOTCS KaK Pe3yNbTaT YIMOPHOW paboThl, a HE CIIydaHON
ynauu (money doesn’t grow on trees). B To jxe Bpems y claBsH 00OraTCTBO
HEpPEAKO JOOBIBAaCTCSI HEYSCTHBIMU MYTAMU (nycmu Oyuity 6 aod, oyoeutb 60-
2am; epexos MH020, 0a u Oenez 8Boi0).
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0O0a Hapoaa BOCHPUHUMAIOT OOJBIIKE JACHBI'M KaK TSHKEIOe Opems st
4eJloBeKa (a great fortune is a great slavery; uepes 3010mo cie3bl AbIOMCS).
OfHAaKO INIABHOW OMACHOCTHIO B JIBYX JIMHTBOKYJIBTYpPaX SIBJISFOTCS pPa3HbIC
MOHATUS: JUIS aHTIIUYaH — 3TO CTPaX MOTEPATh PACCYIOK U 0a30BBIC YEIOBE-
YecKUe KauecTBa OT OOJIBIINX CYMM JAEHer (money is like sea water: the more
you drink, the thirstier you become), a Aiis ClaBsSiH — CTpax MOTEPATh CaMHU
TIEHBTH (boecamomy He cnumcsi. 6boeamulil 60pa 6OUMCs).

[TapagokcanbHBIM SBISIETCS HAOMIOACHUE, UTO, XOTS CPEON PYCCKUX IIO-
CJIOBHII M TIOTOBOPOK O JIGHBTaX caMasi MHOTOYHCIICHHAs TPpyIa — «JeHbIH —
9TO BiacTh U cunay (40%), HauboIpIee KOIMIECTBO SA3BIKOBBIX SIMHHI] PYC-
CKOH BBIOOPKH MMEET HETaTHBHYIO OKpacKy — 46%, MOJOKUTEIBHBIN U HEll-
TpaJbHBIN XapakTep HOCUT COOTBETCTBEHHO 22% u 32%. [{ns anrim4an cre-
IICHb OTHOIICHUS K JEHbI'aM PacIpeleNINIach OTHOCHUTEIHFHO PaBHOMEPHO:
37% — neratusHas, 30% — nonoxurenbHas, 33% — HeHTpanbHas OKpacka.

4. Pe3yabTaThl ucciaeqoBanus. Ha ocHOBaHMM MaTepuasIoB HCCIIEI0Ba-
HUS MOXXHO OTMETHTb, YTO HOCUTEIIU aHTIIMUCKOM JIMHIBOKYJIBTYPBI BOCIIPH-
HUMAIOT JICHBIH, B TICPBYIO OUYEpPE/Ib, KAK BO3HATPAXICHHUE 32 TPY/ U HE CTa-
BAT WX BPOBEHH CO CYACTHEM, XOTh M HE OTPHUIAIOT HECOMHEHHYIO Ba)KHOCTh
JIEHEeT B JOCTIDKCHHH 3TOTO CUACThi. Paz0poc MOIOKUTENPHONH M OTpHIla-
TEJBHON OKPAaCKH CpeIu OOIIeTo KONWYEeCTBA aHTJIMHCKUX MOTOBOPOK H ITO-
CJIOBUI] HEOOJBIION, a 3HAYAT OHU OoJiee parMOHAIBHBI M CTAaOWIBHEI B OT-
HOIIICHWU K JICHBTaM, HE OOSTCS UX TPATHTb, YTOOBI OJTYIHUThH OOJIBIIIE.

B cmaBsHCKOW KapTWHE MHpa ACHBIW BBICTYMAIOT HE Kak Omaro wim
CPEICTBO IOCTHKCHUS OJIAr0COCTOSHHUS, a OOJIbIIE KaK OpeMs, OKa3bIBaIOIICe
HETraTUBHOE BJIMSHUC HA YCIIOBEKA M €r0 JYXOBHOE Pa3BUTHE, MOPAIb U JKU3-
HEHHBIC NMPUHIUIEI. HecMOoTpst Ha TO, YTO CaMyH MHOT'OYHCICHHYI) CEMaH-
TH4eckyto rpymmy (40%) cOCTaBISIOT HOCIOBUIIBI M TIOTOBOPKH, YKa3bIBAKO-
[IMe HAa BAXXHOCTh W HEOOXOJMMOCTH JCHET B JKA3HU YEJIOBEKA, B PYCCKOSI-
3BIYHBIX PEATUAX OHH Yallle HOCST HEraTUBHYIO OKpacKy. [l CllaBsiH ICHBIU
— CTHXHUIHOE, CITy4JaifHOe SBJICHHUE, 3a9acTyIO CIyXKallee IebI0, OJHAKO I
aHTIIMYaH JCHBIH — JINIIb CPEACTBO JOCTIDKEHUS LENH, HAIPAMEp, CIACThSI.
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B nmaHHOI paboTe aBTOPBI MBITAIOTCS BBISBUTH HAMOOJIEE YacTh HCIIOJIb3Ye-

MBIC HPOLYKTHI B ITHILEBBIX» ()PA3eONIOru3Max B AHIIHMHCKOM, PYCCKOM U

6eopycCcKOM SI3bIKaX, a TAKKE CPABHUTH OTIIMYHUS M 3aBUCHMOCTH (paseo-

JIOTHYECKUX 000POTOB OT KYJIBTYPHI CTPAHBL

Knrouegvie crosa: MHOCTpaHHBIH S3bIK; (Pa3eoIOrH3M; KyJIbTypa CTPaHbL; SKBH-
BaJICHT.

In this work the authors try to identify the most commonly used products in

«foody idioms in the English, Russian and Belarusian languages, as well as

to compare the differences and dependence of phraseological units

depending on the culture of the country.

Keywords: foreign language; phraseological unit; country culture; equivalent.

IIpu u3ydYeHUH WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB OJHOM M3 HAMOOJCe aKTyalTbHBIX
npoOJeM SBISETCS YCBOCHHE (DPa3coNOrmM3MOB M UX IPUMEHEHHE B Pasro-
BOpHOW peun. [IpuarHO# CI0KHOCTHU ABJISIETCS pa3HOOOpA3UE U JICKCHYECKOE
pasnuyune OJUHAKOBBIX 110 CMBICIIY YCTOHYMBBIX BBIPAKEHUHN B 3aBUCUMOCTH
OT KYJIbTYPBI CTPAHbI U3y4aeMOTO SI3bIKa.
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